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A unique linguistic text in Nivkh

by A. A. Yushkina

Ekaterina Gruzdeva®
Anna Bugaeva™

ABSTRACT
Nivkh is a language isolate currently spoken by no more than fifty speakers in the lower Amur
region and on the Sakhalin Island. This article presents Albina Akimovna Yushkina’s ideas on the Nivkh
orthography, phonotactics, grammar, and lexicology in Nivkh and Russian. Albina Akimovna Yushkina
(born in 1947) is a native speaker and a former schoolteacher of the Amur Nivkh variety. We have
supplemented the original text with a linguistic analysis by adding the transcription of the Nivkh text in
IPA, the English translation, morphological glossing, and extensive comments on the text'.

Keywords: Amur Nivkh, orthography, phonotactics, grammar, lexicology

1. Introduction

This article presents a linguistic analysis of the paper prepared by Albina Akimovna Yushkina
(Ansbura Axumosra IOmkuHa = AAY) for the II International Symposium on the Languages of the Peoples
of the Russian Far East, which took place in Yuzhno-Sakhalinsk in 2019. The earlier version of the
text of this paper was published in the proceedings of the symposium®. The paper is unique in
terms of its content and form of presentation, as it presents AAY’s ideas on the Nivkh orthography,
phonotactics, grammar, and lexicology in two languages: Nivkh and Russian.

In her paper, AAY discusses the difference between the pronunciation of the Nivkh sound [c"] and
the Russian sound [tf], the marking of Nivkh aspirated and palatal consonants, the orthographic
representation of the sequence [ju] with the Cyrillic letter 10, questions to various case forms,
and the use of interrogative pronouns ‘who?” and ‘what?” with respect to animate and inanimate
objects. AAY also mentions several lexical items which from her point of view are not attested in

dictionaries, suggests a few etymologies, and pays attention to the rules of combining Nivkh velar
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and uvular consonants with different vowels. In case the authors of this article do not agree with
the ideas and/or interpretations proposed by AAY, the comments are given in the footnotes.

During our meeting in Khabarovsk in the summer of 2019, we audio-recorded the paper and
discussed its content with AAY. We agreed to publish an edited version of the paper with IPA-
transcription, morphological glossing, translation into English, and comments.

Nivkh is a moribund isolate language spoken in several varieties in the Far East of Russia. AAY is
one of the last fluent speakers of the Amur variety. She was born in 1947 in the settlement of Liman
and for several decades was working as a schoolteacher in the settlement of Nizhnee Pronge, which
is located on the shore of the Amur estuary. She is an author of two recent Nivkh primers.

The text of AAY comprises 171 sentences. In our article each sentence forms a numbered entry
which includes: (i) the Nivkh text in Cyrillic orthography (bold font), written down by AAY and
technically edited by us; (ii) the translation of the Nivkh text into Russian, written down by AAY
and technically edited by us; (iii) the transcription of the Nivkh text in the IPA (original Nivkh
words are written with italic font; in case of code-switching Russian words are written without
italics); (iv) morphological glosses; (v) the translation of the Nivkh text into English (primarily

based on the Russian translation proposed by AAY); (vi) comments in the form of footnotes.

2. The Text

IOmxkuna AnpOuna AxumoBHa (U opbax)

Kogp nadguy HUBXTY 3HAryT UTTh Qypra, X0fa K eCH ypK Pbly MOCOOHUSYX UFPBIFTA.

IOmxkuna Ansbuna AxumoBHa (1. Hukonaesck-Ha-Amype)

006 0COOEHHOCTAX HI)KHEAMypPCKOTO TOBOpPa M O IPUMEHEHHHU 3TOTO TOBOPA B YUEOHBIX ITIOCOOHSX.

Jushkina Albina Akimovna (City of Nikolaevsk-on-Amur)

On the characteristics of the Lower Amur dialect and the application of this dialect in study guides

(1) Boxp aaduy HUBXTY IHATYT HTTH (YPTa, X0Fa K €CNI‘yPK PbIy IIOCOOUSAYX HFPBIFTA.

‘06 0COOCHHOCTAX HIDKHEAMYPCKOTO TOBOPA M O IIPIMEHEHHNH 3TOTO TOBOpA B YUIEOHBIX MOCOOHX.
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qogr + la + fi-n + pivx-gu’® enagut
downstream + Amur + be_situated-NMLZ + man-PL differently:3PL
it-c + fur-ta hoxa + k'esp'ur-k rau + posobija-ux

say-NMLZ + talk-COORD.3PL  be_like_that + talk-NMLZ teach+study_guide-ABL
iyray-ta.

use-COORD.3PL

‘On the characteristics of the Lower Amur dialect and the application of this dialect in study

guides.” (lit. ‘Nivkh people living on the Lower Amur speak in another way, that dialect (they) use

in the study guides.”)
(2) Ypaa myrB k‘uHgyna yaggry!
JloOpHIit eHb, yBaXKaeMble Apy3bs!’

urla + muyf ktinyula + nafg-yu.
be_good + day  be_beautiful + friend-PL

‘Hello, dear friends!”
(3) Y‘bly Oopab HU MAHTYT 33MYAbpA.
‘51 oueHs pana BcTpeue ¢ BaMH.’

c’ay + or- i mangut e-zmu-j=ra.

2PL + meet-IND 1SG  very:1SG  3SG-love-IND=FOC

‘I am very pleased to meet you.’

i

3 The words entering the complexes that are subject to morphological alternations are separated by ‘+".
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(4) II‘op HyFm HM HUBXTY aj(aBUTYX [4‘] T°aT HTK OyKBa Kayab QypBIHHBIAb.

‘BHauare s o4y cka3arb 00 OTCYTCTBHH OYKBBI [4°] ¢ amocTpodom.’

plor nuyi i pivx-gu  alfavit-ux [u’] that

initially be_front 1SG man-PL alphabet-ABL [4‘] with_aspiration

it-k bukva  qau-’ + fur-ajna-.

say-NMLZ letter NEG-NMLZ + talk-DES-IND

“To start, I would like to tell you about the absence of the letter [4'] with an apostrophe.’
(5) Had apTukynsinusi J104a Thbly [4] HTHBIAB.

‘Ceiiuac ckaxy 00 apTHKYJSIIAN PYCCKOTO 3ByKa [4].”

naf  artikuljatsija  loc’a + cou [tf1 it-na-.

now articulation  Russian + sound [ch] say-FUT-IND

‘Now, I will talk about the articulation of the Russian sound [ch].’

(6) blIyr Hunsy Bapyépa.

‘['yObI cierka pacTsHyTHL.

ang nipaq varu-jo-ra.
mouth a_little  stretch-DIM-COORD.35G

‘Lips (lit. mouth) are slightly stretched.’

4 The form t"at represents a narrative converb derived from the verb t%a- ‘breathe’. It should be glossed as <breathe-
CVB_NAR.1SG> and can be literally translated as ‘breathing’. In combination with the nominalized form itk
‘pronunciation’ t'at is used in the meaning ‘with aspiration” and will be glossed accordingly. Note that in most
examples the author translates itk t'at as ‘with an apostrophe’.

5  The negative verb is usually transcribed with the initial aspirated stop: q"au-, cf. Saveljeva & Taksami (1970: 148).
However, AAY insists on its transcription with the unaspirated stop: gau-.
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(7) Xwnax Tépa.

‘S13b1K Oyropkom.’

hilx co-ra.

tongue bend-COORD.35G

“The tongue forms a small bump.”’

(8) XMJIX BIX KOKP HTHYX HYFU §BIFCKY JIAB/b.

‘KoHYHK 513bIKa IPUMBIKAET K MIEpeAHUM 3y0aM HIDKHEH JentocTH.’

hilx + ax qogr® + ici-ux nuyi + yays-ku + lav-;.

tongue + end  downstream +jaw-ABL  be_front + tooth-PL + touch-IND

“The tip of the tongue touches the front teeth of the lower jaw.’

(9) Huusag 3prop xamaM aBM T¢ XMJIX T‘MBICK, APH XaBa YBIFCKY T‘arpyX Thbly I‘ylb.

‘3BYK MPOXOJUT Yepe3 KpaTKoe NMPUKOCHOBEHHE Oyropka si3bIka K BepXHeMy HEOy M depes3 pa3zoMKHYTYIO

IIeTb MEeXAY NMEepEeAHUMH 3y0amMu.’

Jipaq e-1Bo-r hamam + avi co + hilx + t'"mask

alittle 35G-touch-CVB_NAR.35G be_soft + palate bend + tongue + across
ari hava + pays-ku + thasr-ux cou pu-.

slightly  open + tooth-PL + between-ABL sound  go_out-IND

‘Sound goes through a brief touch of the tongue bump to the upper palate and through a gap

between the front teeth.”

6  This is an interesting example of using the space orientation term for defining the body parts. In this case, the

lower jaw is located as ‘downstream’ .
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(10) Hwu Had a04a ThbIY [4] iiMB TU(KY HTHBIIL: YHCII0, YECTh, YACTO, YYJIKH, 1A4Ka, peyb.

‘Ceifuac s MpoOU3HECY PYCCKHE CJIOBA CO 3BYKOM [4]: YMCIIO, YECTb, YACTO, YYJIKH, M1a4Ka, peyb.’

i naf loca + cou [t1  jiv + jif-ku + it-na-.
1SG  now Russian + sound [ch] exist + word-PL + say-FUT-IND
tfislo tfesc tfasto  tfulki patfka  retf.

number honor often stockings pack speech

‘Now, I will pronounce Russian words with the sound [ch]: chislo ‘number’, chestj ‘honor’, chasto

‘often’, chulki ‘stockings’, pachka “pack’, rech ‘speech’.

(11) Hapar xamam T‘aT UT Thbly [4‘] iMB HUBXTY IH(KY HTHBIIB: Y‘aM, 4°0, Y HCK, Y°BIHT, 4°y, Y‘gai,

y‘xap, u‘ecy, 4 HOX.

‘A celfuac ckaXy HUBXCKHE CIIOBa C MATKHMM IPH/BIXaTeIbHBIM 3BYKOM [4‘]: 1amaH, poa, BOIIIOK, Ovar,

CeMbsI, KapTHHA, JICCTHHIIA, CETh, OcuéBKa.’

nav=at hamam that

now=FOC  be_soft  with_aspiration

it + cou [c] jiv + pivx-gu + jif-ku + it-no-y.

say + sound [ch"]  exist + Nivkh-PL + word-PL + say-FUT-IND
cham c’o  chisk  chong cu c'yaj chyar  clesq  c'noy.

shaman fish felt hearth family picture stairs net  rope

‘And now I will pronounce Nivkh words with a soft aspirated sound [ch"]: ch'am “shaman”, ch’o
“fish”, ch'isk “felt”, ch’ang “hearth”, ch'u “family”, ch'yaj “picture”, ch'yar “stairs”, ch’esq “net”,
ch™oy “rope”.

(12) AprTuKyJsnMs HAUBXTY Thbly [4‘] JHaAB: BIJT HHHSK Bapyépa.

 APTHKYJISIIMS HUBXCKOTO 3ByKa [4°] Apyras: TyOBlI clierka pacTsSHyTHI.’
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artikuljatsija  pivx-gu + cou [c"] ena-J ang Jipaq
articulation ~ Nivkh-PL + sound [ch"] be_different-IND  mouth a_little
varu-jo-ra.

stretch-DIM-COORD.35G

“The manner of articulation of the Nivkh sound [ch"] is different: lips are slightly stretched.’

(13) Xmuix bIX HyFH JBIFCKY T‘afpyX Xympa.

‘KoH4HK s13pIKa IPUMBIKAET K MepeIHIM 3y0am.’

hilx + ax nuyi + pays-ku + t'agr-ux hum-ra.

tongue + end be_front + tooth-PL + between-ABL  be-COORD.35G

“The tip of the tongue touches (lit. is between) the front teeth.’

14) Xwuax pI§T MU HUHSK ThIBBITYTA, aPM XaBa HBIFCKY T‘arpyx m‘oBa KyJIHPOX Thbly [4‘] T‘aT UTT
y L} Y P y Yy T"arpy YTJIMpPOX y

n‘yryra.

‘BTraruBast HEMHOTO SI3BIK U 9yTh PA30MKHYB 3yObl PE3KUM BBIZIOXOM ITPOU3HOCHUTCS IPUABIXATEIbHBIA 3BYK

[a].

hilx ong +mi Jipaq tova-gu-ta ari
tongue mouth +inside a_little come_in-CAUS-COORD.3PL slightly
hava + pays-ku + tasr-ux plova kutli-roy cou [e"]
open + tooth-PL + between-ABL immediately outside-DAT sound [ch"]
that it-t p'u-gu-ta.

with_aspiration = say-CVB_NAR.J3PL  go_out-CAUS-COORD.3PL

“The aspirated sound [ch"] is pronounced by drawing the tongue in and opening the teeth slightly

on a sharp exhale.”
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(15) Hwu axTheIiiHBIABPA J04Ya Thbly [4] Xapa, HUBXIY T‘aT UT ThbIy [4‘] Xapa n‘xaTbn‘XaTbKyT

HTT‘a]Ib.

‘51 momslTanace 0Ka3aTh, YTO PyCCKUU 3BYK [U] M HUBXCKMUI NpPHIBIXAaTENbHBIN 3ByK [4‘] mpousHOCATCS

10-pa3HoMYy.’

i axt-ajna-y=ra loca + cou [t/]=hara Jivx-gu
1SG  prove-DES-IND=FOC Russian + sound  [ch]=COP Nivkh-PL
that it + cou [c*=hara
with_aspiration  say +sound  [ch"][=COP
pl-yac~p-yac-ku-t it-t"a-;.
REFL-be_different-CAUS-CVB_NAR.3PL  say-ITER.3PL-IND

‘I have tried to prove that the Russian sound [ch] and the aspirated Nivkh sound [ch"] are

pronounced differently.”

(16) K‘magy.na JMHTBHCTFY, ‘U iud MM Mep HHBFTY K bIMJIA K0Ta HTBe!
‘YBa)xaeMble JIMHI'BUCTHI, HUBXH, 3HAIOLHE POAHOM SI3bIK, CKaXHUTE CBOE MHEHHE!’
ktingula + lingvist-yu pliyif + jim® + mer + pivy-gu’
be_great + linguist-PL  REFL-tongue + know + 1PL.INCL + man-PL
kiamla + qoxa' + it-ve

think + thought + say-IMP.2PL

‘Dear linguists, the Nivkhs, who know their native language, share your opinion!

7 The noun cif/ zif | jif can be used both in the meaning ‘word’ and in the meanings ‘tongue’ and ‘language’.
8  The bound form of the verb jim- 'know’ is him-.

9 In some cases, as for instance in (12), the author transcribes the plural noun ‘men, people” as pivx-gu with the
voiceless root-final fricative x. In other cases, as in (16), the same form is transcribed as pivy-gu with the voiced
root-final fricative y. The last variant represents more clearly the phonetic pronunciation of the word.

10 The noun ‘thought’ is typically transcribed with the aspirated initial stop: g’oxa, cf. Saveljeva & Taksami (1970:
149).
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(17) Byksa [4‘] T°aT HTK HYFH HHBXTY aBTOPHTETHBIIi cioBaplox aBTopky CaseabeBa B. H. xapa

Takcamu U. M. xapa ajdaBurtyx iiuBrapa.

‘bykBa [4‘] ¢ amocTpodoM B IIEpBOM HHMBXCKOM aBTOPHTETHOM ciioBape aBTopoB CasenbeBoil B. H. u

Takcamu Y. M. 6bL1a.’

bukva [u] that it-k

letter  [a°]  with_aspiration say-NMLZ

nuyi + pivx-gu + avtoritetnyj + slovarj-ux avtor-ku

be_front + Nivkh-PL + reputable + dictionary-ABL  author-PL

saveljeva v. n.=hara taksami tf. m.=hara alfavit-ux jiv-gara

Saveljeva V. N.=COP  Taksami Ch. M.=COP alphabet-ABL  exist-ADVERS

“The letter [4‘] with an apostrophe (lit. pronounced with aspiration) can be found in the first

reputable dictionary of the Nivkh language compiled by V. N. Saveljeva and Ch. M. Taksami.’
(18) Hu HpIiHBITYALPA, OyKBa [4°] T°aT MTK N‘XBIKOX HUBXTY aJI(PaBUTYX XHMFa30p.

‘Sl npemnararo OykBy [4°] ¢ amocTpodoM BepHYTh B HUBXCKHIT andaBut.’

i no-jna-gu-j=ra bukva [u’] that it-k

1SG  make-DES-CAUS-IND=FOC letter [4‘] with_aspiration say-NMLZ

p'xadoy  pivx-gu + alfavit-ux xim-gazor"

back Nivkh-PL + alphabet-ABL  give-HORT.3

‘I propose to bring the letter [ 1 ‘] with an apostrophe (lit. pronounced with aspiration) back into

the Nivkh alphabet.”

11 Here, possibly mistakenly, the bound form xim- of the verb imy- ‘give’ is used. The context requires the free form.
Also, the third person hortative forms are typically derived with the suffix -¥azo, which in this text is consistently
transcribed by the author with the final 7: -xazor.
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(19) Had nHm paro OykBapwx angaBUTYX HXYKP HBIKpYpK OykBa.
‘A noka B OykBape, rJie s SBJISIOCH aBTOPOM, COPOK YeThIpe OYKBHI B andasure.’

naf  pi raju + bukovarj-ux alfavit-ux nxuqr  nokr-urk  bukva.

now 1SG write + primer-ABL  alphabet-ABL forty  four-teen letter
‘But for now, in the primer that I authored, there are 44 letters in the alphabet.”
(20) T‘ar uT ThbIy [4‘] NBIK31a KayrUH JI0o4a OyKBaFuT [4] HbIIOT ajb.

‘[TpuabIxaTenpHbIN 3BYK [4°] U3 HUBXCKOH pedd He Mcde3, HO OH 0003HayaeTcsi OOBIYHOM pycCcKoi OyKBOM

(4]

that it + cou [c"] pakz-da qau-gin
with_aspiration say +sound [ch"] disappear-DAT NEG-CONC
loca + bukva-yit [u] jaju-tha-.

Russian + bukva-INSTR [u] indicate-ITER.3PL-IND

“The aspirated sound [ch"] did not disappear from the Nivkh language, but it is indicated by the

Russian letter [4].”
(21) Twii Hu T aT UT 3HaK anocTpod OykBayx [k‘], [5°], [T¢], [1‘] umMy Ford n‘ypuiiHbIAL.

‘Emié xouy cka3arh 0 HaYepTaHUH PHUIBIXaTEIbHOTO 3HaKa anocTpoda B Oyksax [k°], [5°], [T°], [m‘].

cijl2 i tat it + znak apostrof bukva-ux  [x‘] [5°] [T]

also 1SG with_aspiration say +sign apostrophe letter-ABL [k‘] [5°] [1°]
[m] imy  or-f + pur-ijna.

[m] 3PL draw-NMLZ + talk-DES-IND

12 Other speakers of the same Amur variety use the variant caj.
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“Also, I want to talk about writing the aspiration sign in letters [x°], [55°], [T°], [m‘].”

(22) XamaM coracHbIN Thbly HBIIHBIHAH HABIABL, 3HAK anocTpod xapa xamaMm 3HaAK xapa

yYyanaabFy.

‘HpI/I 0003HAYCHUH MSTKOTO COTJIACHOTO 3BYKa yBHJICJIA, YTO 3HAK aH()CTpO(i) Y 3HAaK MATKOCTH COITIaCHOT'O

OIMHAKOBEI.’

hamam + soglasnyj + cou + jaju-jna-yan i-do-.
be_soft + consonant + sound + indicate-DES-CVB_SIM  35G-see-IND
znak apostrof=hara hamam  znak=hara  u-pala-j-yu.

sign apostrophe=COP  be_soft sign=COP REC-be_similar-IND-PL

‘When I wanted to indicate a soft consonant, I saw that the apostrophe and the consonant soft

sign are identical.’

(23) Tusyx 1°u [T”H].

‘B cioBe m ‘u «wyua» [17°u].

civ-ux cli [t”u].

word-ABL ray]3 [t”u]

‘In the word chi "ray" [1”u].”

(24) Cageanepa B. H. xapa Takcamu Y. M. xapa n‘u cJIoBapioX 3HaK anocTpod TOryT HbIIOABFY «‘»

3angaTasi BbUIJYFBITPA M TEHP HbIIPBIY HIOpA.

‘CaBenneBa B.H. u Takcamu U.M. B cBOEM citoBape 0003Ha4YaIM 3HAaK arnocTpod Tak «‘», MepeBepHyTas

3arsras rojIoBKOH B IIPaByl0 CTOPOHY.

13 In the dictionary Saveljeva & Taksami (1970: 227), this word is translated as ‘shadow’.
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saveljeva v. n.=hara taksami tf. m.=hara pi-slovarj-ux znak
Saveljeva V.N.=COP  Taksami Ch. M.=COP  REFL-dictionary-ABL  sign
apostrof togut joju--yu «»  wvalpu-yat-ra

apostrophe like_this:3PL  indicate-IND-PL  «‘» turn_over-RES-COORD.35G
i-coyr najray + pu-ra.

35G-head  be_right + look-COORD.3SG

“In their dictionary, V.N. Saveljeva and Ch.M. Taksami wrote the apostrophe sign this way «‘», a

reverted comma with its head to the right.’

(25) HbpliiHBITYIbpPa 3HAK aniocTpod xora3op, siroab ciaoapiox Casenbesa B.H. xapa, Takcamun Y.M.

xapa.
‘[Ipennararo 3HaK arnoctpod OCTaBUTH B TAaKOM BHAE, Kak B ciioBape CasesnbeBoii B. H. n Takcamu Y. M.’
no-jna-gu-j=ra znak  apostrof ho-gazor

make-DES-CAUS-IND=FOC  sign  apostrophe be_like_that-HORT.3

jaso-; slovarj-ux saveljeva v. n.=hara

be_like_what-IND  dictionary-ABL  Saveljeva V. N.=COP

taksami tf. m.=hara.

Taksami Ch. M.=COP

‘I propose to leave the apostrophe sign the way it is in the V. N. Saveljeva and Ch. M. Taksami’s

dictionary.’

(26) Xoygan TpaHCKpHNIHsS THD T‘H TOFaHBIAL: [T’ H].

“Tornma TpaHCKpUIIUS clIoBa m ‘u Oynet Takoit: [T’ u].’

hoyan  transkriptsija  tif i tora-na-; [T¢’u].

then  transcription word ray be_like_this-FUT-IND

‘Then, the transcription of the word “ray” willbe [T " u ]’
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(27) Xblab MBIKPHBIABPA.

‘10 OyneT npaBUIbHO.

hay mokr-na-j=ra.

that_one  be_correct-FUT-IND=FOC

“That will be correct’.

(28) DoneTHUecKass TPAHCKPUIILUS ThbIYTYFHT TH(] HBIT HUMIYIb.

‘DoHeTHUecKas TPAHCKPUIINSA GUKCUPYET 3BYKOBOM COCTaB ClIOBa.’

foneticheskaja transkriptsija  cou-gu-yit'* cif
phonetic transcription ~ sound-PL-INSTR ~ word
na-t jim-gu-J.

make-CVB_NAR.3PL know-CAUS-IND

“The phonetic transcription represents the sounds that words consist of.”

(29) Mep bIp T‘BIKBI Pal0 CJOBAPLKYYX TPaHCKpuOUpoBaHHbI TH(] [BbIiiyX] opdorpaduyeckmii

PAIOFBITK X202 HEBOTYT PaloTa.

‘B panee M3JaHHBIX CIOBapsAX TPAaHCKPUOMPOBAHHOE CIOBO [BBIHYX] «BHH3Y» MPEICTABISIETCS Kak

opdorpaduueckoe HanucaHue.’

mer + ar-thoka raju + slovarj-ku-ux transkribirovannyj + tif
1PLINCL + time-DEST  write + dicitionary-PL-ABL  transcribed + word

[6brityx] orfograficheskij + raju-yat-k haba Jevo-gu-t

[vaojux] orthographic + write-RES-NMLZ  only  be_exact-CAUS-CVB_NAR.3PL

14 Usually, after the plural suffix, the instrumental suffix appears in the form of -git.
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raju-ta.

write-COORD.3PL

‘In the dictionaries published before, the transcription of the word swuiyx “below” is in its

orthographic spelling.’

(30) XbIIb MBIKPTA Kaydb.

‘OTO HEMpaBUWIBHO.

hay makr-ta" qau-.

that_ one  be_correct-DAT NEG-IND
‘That is incorrect.”
(31) Twud bIxyx [ii] inBgaH XbI IH(PKYYX MECTHO-HCXOAHBIN MAJEKYX ToFa cyQ(uUKC PaIOHBIAB [-10X].
‘CroBa, OKaHYHBAIOIUECS Ha [if] B MECTHO-HCXOIHOM IajIexke, HaJI0 HACATh ¢ CypPurcoM [-1ox].”
cif 2x-UX [#i] jiv-pan ha + jif-ku-ux mestno-ishodnyj
word end-ABL [j] exist-CVB_SIM that + word-PL-ABL  locative_ablative
padezh-ux  tosa + suffiks + raju-na- [-rox].

case-ABL be_like_this + suffix + write-FUT-IND  [jux].

‘The words that end with [j] in the locative-ablative case should be written with the suffix -jux

[-rox].”

15 In the Amur variety, standard negation is expressed by an analytical construction which comprises a zero-
nominalized lexical verb, which historically ended in a nasal and is marked by the dative suffix -Toy.
Morphophonological rules define -doy as the correct allomorph in this context. In the speech of modern speakers,
this negative construction has undergone changes, so that the dative suffix is nowadays pronounced as -to or -ta,
not -doy. The -d > t change is in line with the general process of devoicing of plosives, which is attested in these
varieties, whereas the loss of final y and the 0 > a change relates to the reduction that takes place in the word-final

unstressed syllable.
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(32) PTakpyx? P akpyx u‘u Hure TejedoHyX HTTh XaTa?

‘Otkyna? OTKyna Thl CO MHOW TOBOPHILB IO Tene(oHy?

rakr-ux? rakr-ux chi i-ye telefon-ux it-c=hata

where-ABL ~ where-ABL  25G 1SG-COM.SG telephone-ABL  say-IND=Q

‘From where? Where are you calling me from?’

(33) Touox. (Terit). Hu ThIIOX HTTBPA.

‘U3 Taiiru. S rosopro u3 Tairu.’

toj-ux [TenoX].  (taj).  pi taj-ux [TeirOX]  it-c=ra.

taiga-ABL taiga 1SG  taiga-ABL say-IND=FOC

‘From the taiga. I am calling from the taiga.’

(34) Prar? Par aagp TApK3apKTh XaTa?

‘Tne? I'me Genka mpeirana?’

mg? g lagr carq~zarqg-c=hata?

where where squirrel jump-IND=Q
‘Where? Where was the squirrel running?
(35) Kwmprirox. (Kmprii). KMbIIOX J1aKp TApK3apKEThHpAa.
‘Ha my6e. benka mpeirana Ha xy6e.’
kmaj-ux [xmpnox].  (kmaj).  kmaj-ux [xmprox]  lagr carg~zarg-c=ra.

oak-ABL oak oak-ABL squirrel jump-IND=FOC
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‘On an oak. The squirrel was jumping on an oak.”

(36) MecTHbIii nagexyx Tora cypukc [-1oiiH].

‘B mecTHOM najnexe Takoi cydduxc [-roiH].’

mestnyj padezh-ux tosa suffiks  -jujn [-10¥H].

locative case-ABL  be_like_this  suffix jujn

“In the locative case, there is suffix -jujn [-foin].”

(37) Praiin? P aiin xyMryHbiibga?

‘T'ne? I'ne pacnionoxuts?’

rajn? rajn hum-gu-na-j=ya?

where where be-CAUS-FUT-IND=Q

“Where? Where to put it?’

(38) BbIoiiH xymrys. (Bbrif)

‘Pacmionoxu BHH3Y.

vaj-ujn [BenOHH]  hum-gu-ja. (vaj)

down-LOC be-CAUS-IMP2SG  down

‘Put it down.”

(39) Prar? Par nbliiga ybIBU XymMb?

‘Tne? I'ne rue3no nruus?’
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rag? rag pajya + yovi  hum-3?

where where bird + nest be-IND

‘Where? Where is the bird’s nest?’

(40) HBowiin neiitga yoiBu xymab. (Koii)

‘T'He310 NTHUIEI HAXOAUTCS Ha JINCTBEHHHUIIE.

qoj-ujn [soroiH]  pajya +yovi  hum-p. (qoj)
larch_tree-LOC  bird + nest be-IND

‘The bird’s nest is on the larch tree.”

(41) Tykpyx BBIBOJX HBIHBIb: MECTHO-HCXOAHBIN Mafe/KyX CyHIECTBHUTEIBLHBINFY TOFO cypduKcKy

HuBALFY: [-yXx], [-10X]

‘OTcrona MOXHO CICJ1aTh BBIBO/: B MECTHO-UCXOAHOM IIaJICKE CYIICCTBUTCIILHBIC UMCIOT TaKHUE Cy(i)(i)I/IKCBIZ

[-yx], [-rox].”

tukr-ux vyvod + na~na-j. mestno-isxodnyj + padezh-ux
this.direction-ABL  conclusion + make-IND locative_ablative + case-ABL
suschestviteljnoj-yu  toro suffiks-ku jiv-yu [-yx], [-rox].

noun-PL be_like_that  suffix-PL exist-IND-PL  -ux, -jux

‘From this, we can conclude that in the locative-ablative case nouns have the same suffixes: -ux

[-yx], -jux [-rox].”

(42) Erérorry «P akpyx?» «P ar?» mectublii magex cydduxcky iiupan [-yiin], [-ioyiin].

‘Bompocsr «Otkyna?» «Ine?» B MeCTHOM majiexe uMeroT cyhhukcel [-yitH], [-oyitH].’
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jococ-k-yu rakr-ux 1ag mestnyj + padezh suffiks-ku jiv

ask-NMLZ-PL  where-ABL  where locative + case suffix-PL exist-IND

[-yitu], [-royiin].

-ujn, -jujn

‘Questions “Where from?” “Where?” in the locative case have suffixes -ujn [-y#H], -jujn [-royiia].”
(43) Erérbrry «P aiin?», «P ar?».

‘Bompocsr «I'me?», «'me?».’

jocock-yu rajn 1ag.

question-PL  where  where

‘Questions “Where?”, “Where?”’
(44) Xb1ab MBIKPHBIABPA.

‘Tak OyzmeT mpaBUIBEHO.

hay makr-na-j=ra.

that_one be_correct-FUT-IND=FOC

‘That will be correct’.

(45) Hwunsak nmagexKy ETETbK NM‘ypHBIAb: MECTHO-HCXOAHBIIi, MECTHBII, TBOPUTEJIbHBIMH, JaTeJbHO-

BHHHUTEJIbHBIN.

‘HemHoro CKaxy O maAcCKHBbIX BOIpOCax: MECTHO-UCXOJHOM, MECTHOM, TBOPUTCIBHOM, AAaTCIbHO-

BHUHHTETBHOM.”
gipaq  padezh-ku  jocock + ptur-nay mestno-ishodnyj  mestnyj
a_little case-PL question + talk-FUT-IND  locative_ablative  locative
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tvoriteljny;j dateljno-viniteljnyj.

instrumental dative_accusative

‘I will talk about case questions a little bit: locative-ablative, locative, instrumental, dative-

accusative.’

(46) MecTHO-HCXOAHBIH MaJeKyX TOFa ETETbK HuBAb «P akpyx?».

‘B MeCTHO-MCXOIHOM Taeke ecTh Takoi Bompoc «OTkyga»?.’

mestno-ishodnyj padezh-ux  tosa + jocock jiv rakr-ux.

locative_ablative ~ case-ABL  be_like-this + question  exist-IND  where-ABL

‘In locative-ablative case, there is a question “Where from?”.’

(47) Prakpyx u‘m n‘peiabya? Kekpyx.

‘Otkyna Ts! npumén? C mopst.”

rakr-ux cli plraj=ya? kekr-ux®.

where-ABL 25G come-IND=Q sea-ABL

‘Where did you come from? From the sea.”

(48) PYar um xymasb xara? Kekpyx.

‘I'me To1 ObLT? Y MoOps.’

rag chi hum-j=hata?  kekr-ux.

where 2S5G be-IND=Q  sea-ABL

16 The noun ‘sea’ is usually pronounced and transcribed as kerg, cf. Saveljeva & Taksami (1970: 109).
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‘Where have you been? By the sea.’

(49) Xyr namageaa? Xel! Hamarap!

‘Tam xopomo? Jla! Xopomo!’

hug nama-y=la? ha!  nama-gar!

there be_good-IND=Q yes be_good-ADVERS

‘Is it nice there? Yes, it’s nice!”

(50) MecTHbIii nagex ToFa €TéTbK HHUBABL «P aliH?».

‘B MecTtHOM mnanexe ecth Takoit Bonpoc «Ine?».’

mestnyj padezh  tosa + jocock jivy

locative case be_like_this + question  exist-IND

‘In locative case, there is a question “Where?”.

(51) Paiin u‘n xymapya?

‘T'ne Te1 HaxoaUIIbCA?’

rajn chi hum-j=pa?

where 25G  be-IND=Q

‘Where are you?’

(52) Hu n‘pIMBIKYX XyMAbpAa.

51 HaXOXKyCh y CBOEH MaMmbl.
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i pl-omak-ux hum-j=ra.

1SG  REFL-mother-ABL  be-IND=FOC
‘I am at my mother’s.’

(53) PTar u‘m xymas?
‘T'me 61 ecth?’ wm ‘Ter Tne?’, ‘Toe To1?’

g cli hum-y?

where 2SG  be-IND
‘Where are you?’
(54) Hu maayx xymab.
‘51 B necy’ uiu ‘51 Hax0Xych B jiecy.’

i pal-ux hum-y.
1SG  forest-ABL be-IND

‘In the forest” or ‘T am in the forest.”
(55) TeopHuTeNBLHBII MafeKyX TOFa ETETLK HMBAbL «AHTUp?».
‘B TBOpUTENIHLHOM HaJIEXE €CTh Takoi Bompoc «Kem?».’

tvoriteljnyj padezh-ux  tora + jocock jivy ay-gir.

instrumental  case-ABL be_like_this + question exist-IND  who-INSTR

‘In instrumental case, there is a question “(With) whom?”./
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(56) Agrup u¢ HeIMBIIBL?

‘Kem oH nopoxut?’

ay-gir if nama-?

who-INSTR 35G cherish-IND

‘Whom does he cherish?’

(57) M@ n‘bITBIKFUP HBIMBLIBPA.

‘OH JOPOXKUT CBOUM OTLIOM.’

if pl-atak-yir nomao-j=ra.

3SG  REFL-father-INSTR cherish-IND=FOC

‘He cherishes his father.”

(58) Apre? Agre 4‘u 4‘0§bIgp BUHHBIAL?

‘C xem? C xeM THI HIEUIb Ha PHIOATKY?

ay-ge? an-ge chi clonan-r vi-jna-?

who-COM.SG  who-COM.SG 25G fish-CVB_NAR.2S5G go-DES-IND
‘With whom? With whom will you go fishing?

(59) Hn aTtakre 4‘O§bIJT BUHHBIAD.

‘5 may Ha peIOaNKy C AeXymIKoit.”

i atak-ye clonay-t Vi-jna-.

1SG  grandfather-COM.SG fish-CVB_NAR.1SG  go-DES-IND
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‘Twill go fishing with my grandfather.”

(60) JdareibHO-BHHHTEILHBIN NMAAeKYX TOFa EéTETBKY HHBIb.

‘B marenbHO-BUHHUTEIIEHOM naacKe €CTh TaKUE BOHpOCLI.’

dateljno-viniteljnyj padezh-ux  tosa + jococ-ku jiv-.

dative_accusative case-ABL be_like_this + question-PL  exist-IND

‘In the dative-accusative case, there are such questions.’

(61) Apax? Agax JIuckyk K‘orynb?

‘Koro? Koro ynoxmuna cnars JIuckyk?’

an-ay? ag-ay'’ liskuk qto-gu-y?
who-CAUSEE ~ who-CAUSEE  Liskuk sleep-CAUS-IND

“Whom? Whom did Liskuk put to bed?’

(62) JInckyk m‘aTukax K‘oryib.

‘JIMCKYK yIOXHJIa CIaTh CBOIO CECTPEHKY.

liskuk p'-acik-ay q'o-gu-j.
Liskuk  REFL-younger.sibling-CAUSEE sleep-CAUS-IND

‘Liskuk put her little sister to bed.’

17 The dative-accusative case is used only in the causative constructions and is glossed as CAUSEE.
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(63) Cuapax? Cuabax bIMBIK KbIJTYIb?
‘Yro? Yro 3amopo3mia mama?’

sig-ay? si-ay omoak koy-gqu-y?
what-CAUSEE  what-CAUSEE mother freeze-CAUS-IND

‘What? What did mother freeze?’
(64) bImbIk aj3aX KbIJIyib.
‘Mama 3amMopo3uia Arogy.’

omok alz-ay koy-gu-.
mother  berry-CAUSEE  freeze-CAUS-IND

‘Mother froze berries.’
(65) Apgpox? Agpox DHHA dYBKFY T bIIPAL?
‘Komy? Komy DHHa npuHecsa 1BeThI?

an-roy? an-roy enna  eyvk-yu' + thapr-p?"

who-DAT  who-DAT Enna flower-PL + bring-IND
“To whom? Whom did Enna bring flowers to?
(66) IHHA BIMBIKPOX 3§BKFY T BINPIb.

‘OHHa npuHecIa UBETH Mame.’

18 The noun ‘flower’ is often transcribed with the voiceless fricative: enfk.
19 Examples (65)-(70) illustrate the use of the dative-directional case, which in Russian is called “marensno-

HaNpaBUTEIbHbIN magex.”
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enna  amok-roy envk-yu + thapr-.

Enna  mother-DAT  flower-PL + bring-IND

‘Enna brought her mother flowers.’

(67) Cuabpox? Cuabpox bITHK CeTa BBUIKTb?

‘K uemy? K yemy 6abymika nobasmna caxap?’

sij-roy? sij-roy acik seta + valk-c?

what-DAT what-DAT grandmother  sugar + add-IND

“To what? To what did grandmother add sugar?’

(68) blTuK X0/101LPOX C€TA BLUIKTD.

‘babymika 106aBuIIa caxap BO BKYCHATHHY.

acik holog-roy seta + valk-c.

grandmother  delicacy-DAT  sugar + add-IND

‘Grandmother added sugar to the delicious stuff.”

(69) Pragprox? P akprox My BuAb?

‘Kyna? Kyna noexana noxka?’

rakr-toy? rakr-toy mu vi-p?

where-DAT where-DAT boat go-IND

“Where to? Where did the boat go?”
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(70) My ypToX BUAb.

‘Jlonka moexana Ha OCTPOB.’

mu ur-toy Vi,

boat island-DAT  go-IND

“The boat went to the island.”

(71) Hu nagexkynox €TéTbKy THil HbIAb: MeCTHO-HCXOAHBIpoOX P ar? «Ine?», mectHbliipox P aiin?
«Ime?», TBOpuTEALHBIIPOX Ayre? «C kem?», 1aTelbHO-HANpaBuTeabHbIIipoX Agpox? «Komy? K

KoMy ?», Cuabpox? «K yemy? Uemy?», P agprox? «Kyna?».

‘B magexu s mob6aBuiia BONPOCH: B MECTHO-UCXOAHBIN P ae? «I'ne?», B MmecTHbI P atin? «I'ne?», B
TBOpUTENBHBIH Ayee? «C keM?», B natenbHO-HanpaBuTenbHblil: Aypox? «Komy? K xomy?», Cudspoy? «K

uemy? Uemy?», P apmox? «Kyna?».’

i padezh-ku-doy  jococ-ku cij na-J mestno-isxodnyj-roy
1SG case-PL-DAT  question-PL  also make-IND locative_ablative-DAT
rag mestnyj-roy ~ rajn tvoriteljnyj-roy ay-ge’’

where  locative-DAT  where instrumental-DAT who-COM.SG
dateljno-napraviteljnyj-roy ~ ay-roy sij-roy rakr-toy”.

dative_directional-DAT who-DAT  what-DAT  where-DAT

‘I added the following questions to the cases: to locative-ablative Rag “Where?”, to locative
Rajn “Where?”, to instrumental Ay-ge “With whom?”, to dative-directional Ay-roy “Whom? To
whom?”, Sij-roy “To what? What?”, Rakr-toy “Where to?”.

72) IIpuMepKy HBIFUTT, HH 9 bI§ UABITYIb, Xbl éTETHKY HH T MaAEKKYYX XYMBIAHBIIBFY.
p PKY 5 y Y Yy KYYX Xy Yy

‘HpI/IBOI[SI IIPpUMEPEI, 51, HAJICKOCh, IT0OKa3aJjia, YTO 3TH BOIIPOCHI JOJI?KHBL OBITH B NEPEYUCICHHBIX majgexxax.’

20 Contrary to the author’s view, this is the form of the comitative, not of the instrumental case.

21 The transcription does not include Russian translations of interrogative proforms.
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primer-ku na-yitt” i cloy + ido-gu—" ha + jococ-ku
example-PL  make-INSTR  1SG 2PL + see-CAUS-IND  that + question-PL
i it padezhku-ux  hum-ajna--yu.

1SG  say case-PL be-DES-IND-PL

‘With these examples, I hope that I have shown that those questions should belong to the cases

listed.”

(73) HblHBITYABPa NafAeKKYAOX THH éTETHKY PAOFBITHBIAb: MeCTHO-HCXOAHBIIIpOX P ar?,
MecTHBIHpPOX P aiin?, TBopuTeabHBIPOX AHre?, 1aTejibHO-HANPaBUTeJbHBIPOX Aypox?,

Cuabpox?, P agprox?.

‘[Ipennararo gonucarh B MagekKH BOIIPOCH: B MECTHO-UCXOAHBIN P ae? «I'me?», B MecTHbIl P auin? «I'ne?»,
B TBOpPUTENbHBINA Ayee? «C xeM?», B narenbHo-HanpaBuTenbHbli: Aypoy? «Komy? K xomy?», Cudvpoy? «K

yemy? Uemy?», P agpmox? «Kyna?».’

na-jna-gu-j=ra padezh-ku-doy cij jococ-ku raju-yat-no-j.

make-DES-CAUS-IND=FOC case-PL-DAT also  question-PL  write-RES-FUT-IND

mestno-isxodnyj-roy rag mestnyj-roy rajn
locative_ablative-DAT ~ where locative-DAT  where

tvoriteljnyj-roy ay-ge dateljno-napraviteljnyj-roy ~ ay-rox
instrumental-DAT  who-COM.SG dative_directional-DAT who-DAT
sij-roy rakr-toy™.

what-DAT  where-DAT

‘I propose to add the following questions to the cases: to the locative-ablative Rag “Where?”,
to locative Rajn “Where?”, to instrumental Ay-ge “With whom?”, to dative-directional Ay-roy

“Whom? To whom?”, Sij-roy “To what? What?”, Rakr-toy “Where to?”.’

22 The marker of the instrumental case is usually transcribed with a single final stop: na-yit.

23 Here, the author used the free form of the verb ida- ‘see’, which in combination with the direct object usually has
the form jira-: cay + pra-gu- ‘[sb] show you'.

24 The transcription does not include Russian translations of interrogative proforms.
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(74) Had Hu xora THGKY HTHBIIb, AFOKFY ciaoBapiox CapenbeBa xapa Takcamu xapa yayab: THId,
apy, u‘xap, JYFp, nepnepab, T‘0JIBIb, T0J(, agre, T*bliiu, U, Y OPIb, Y°0J1b, Xe3/1b/K €31b, NAKP/b,

BaJIbTTh, BAJIbTbK, KMaU/b, TAPAb, 40 HPK MOKC, TYFP H‘YAb, YFC II‘yIb.

‘Tenepp CKaxky O CJI0Bax, OTCYTCTBYIOIIUX B ciioBape CaBenbeBoit 1 Takcamu: muil «emé», api «BOPOHay,
y‘yap «JIECTHHLAY, JIyep «JIOKKa», nepnepob «IPEKPacHO», M ‘0160b «00pa3oBaach siMay, m ‘ong «iaMay,
ayee «C KeM, KeM», m ‘bliitt «CHHEBaY», U «E€H, eMy», U ‘0pOb «IParoleHHOCTbY, 4 ‘010b «OCTHETHY, Xe30b /
K ‘e30b «CKa3aThb, COOOUIUTEY, NaKpPOb «OUEHBb OOTaThIN, 3a3HAIOMINIACS YETIOBEKY, 8a1bMMb «JKET, TOBOPHUT
HETPaBIy», 8AIbMbK «BPYH», KMAUOb KIIOT3AETH, MAPOb «OUEHB TSDKENBINY, 40 UPK MOKC «KYyCOK PBIOBD),

myep n y0b «3aTONMUTh NEUKY», Y2C 1 Y0b CIPHLIUTH IIyTOBUITY».’

naf i hosa + jif-ku it-no-y jaro-k-yu

now 1SG be_like_that + word-PL say-FUT-IND be_like_what-NMLZ-PL
slovarj-ux saveljeva=hara  taksami=hara  qau-. cii®  arg
dictionary-ABL Saveljeva=COP Taksami=COP NEG-IND also crow
chyar Tuyr™ perper-j tholv-; tholf  ay-ge

stairs spoon be_wonderful-IND hole-IND hole  who-COM.SG
thaji”” i chor- clol-p” xez+ | khez-y°
blueness 3SG  be_preciouss-NMLZ  be_poor-IND tell-IND

paqr- valt-c”! valc-k qmai-; car-J

be_rich-NMLZ  lie-IND lie-NMLZ crawl-IND  be_heavy-IND

cto + irk®™ + mok-s tuyr + pu- uys + phu-.

fish + ? + cut-NMLZ  fire + go_out-IND  button + go_out-IND

‘Now I will talk about words that are absent from the Saveljeva and Taksami’s dictionary: cij

25 The word ‘also’ is attested in Saveljeva & Taksami (1970: 372) in the form of caj.

26 The word ‘spoon’ is attested in Saveljeva & Taksami (1970: 164) in the form of [uvr.

27 The word ‘be blue’ is attested in Saveljeva & Taksami (1970: 367), where it is transcribed with the unaspirated
initial stop: tais.

28 This is the bound form of the 3sg pronoun if, which is attested in Saveljeva & Taksami (1970: 100).

29 The word ‘poor’ is attested in Saveljeva & Taksami (1970: 451) in the form of c’ola;.

30 The word ‘tell’ is attested in Saveljeva & Taksami (1970: 409) in the same form.

31 The word ‘lie’ is attested in Saveljeva & Taksami (1970: 47) in the same form.

32 The meaning of this word is unclear. It is discussed in (89)-(94).
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“also”, arq “crow”, c"yar “stairs”, luyr “spoon”, perper; “wonderful”, t'olv4 “a hole appeared”, t'olf
“hole”, ay-ge “with whom, whom”, t%ji “blueness”, i “to him”, cfory “jewel”, c'ol; “get poor”, xez
/ k'ezj “tell, inform”, pagr; “very rich arrogant man”, valtc “lies, tells untruth”, valck “liar”, gmaiy

“crawls”, cary “very heavy”, c'o irk moks “a piece of fish”, tuyr p'uy “light a stove”, uys p'u; “sew a

button”.
(75) PTag3ay npensioieHHe HTHBIAb, P ar Xbl AMQKY HUBID.
‘[TpruBOXY HECKOIBKO MPEIUIOKECHUH ¢ 3TUMH CIIOBaMHU.

ranzlu  predlozhenie it-nay rag ha + jif-ku jiv-.

some sentence say-FUT-IND  where that + word-PL  exist-IND

‘I am giving several sentences with these words.’
(76) T‘ond pyJKy HH MAPKFY BBIK3b.
‘B simy 51 6pocuita kocTH.’

tholf + rulku i mark-yu + vakz-.

hole + through  1SG  fishbone-PL + throw-IND
‘I threw bones into the hole.”
(77) Axpyre T°bliin Xaryp noMBoiab.
‘Tam npocMarpuBaeTcs CUHEBa.

akr-uye thaji hagur  pojvoj-.

there-PERL blueness  so be_seen-IND

‘Blueness can be seen there.’
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(78) Hu u xe31 uTTH: «T*a BaABTHA!»

51 emy ckazana: «He nru!»’

i i-xez-t it-c”. th valc-ja!

1SG  35G-tell-CVB_NAR.1SG say-IND NEG lie-IMP.25G

‘I told him, “Don’t lie.”’

(79) Hu bIMBIK Xe31b: KAH3IYH NAJPOX BUIHBIIbPA.»

51 coobmm1 Mmame: «AH3TYH coOupaeTcs UATH B TaHry.»’

i amak + xez-. anzgun pal-roy vi-jna-j=ra.

1SG  mother + tell-lIND. Anzgun  forest-DAT  go-DES-IND=FOC

‘I said to my mother, “Anzgun is going to the taiga.””

(80) Boarym k‘e3ab.

‘Bonryn HeBomuT.” ‘BoNTyH CIIaBHO# CETHIO JIOBUT PEHIOY.’

volgun k'ez-.

Volgun  fish-IND

“Volgun fishes with a seine.’

(81) xe3an/K‘e3nb Xapa K‘e31b / Xe31b Xapa OMOHHM JU(KY.

‘CioBa xe30b / k ‘e30b «CKa3arb, COOOIIUTE, K ‘€30b / Xe30b «HEBOIUTEL)» — CJI0BA OMOHHMMEL.’

33 The literal translation of this sentence is ‘I, telling him, said’. The first speech verb i-xez-t in the form of a narrative
converb is transitive and takes the 3" person singular object as a prefix. The second speech verb it-c in the finite

indicative form is intransitive and introduces the direct speech.
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hez-} | k'ez-j=hara ktez-j | hez-j=hara omonim + jif-ku.

tell-IND=COP fish-IND=COP omonim + word-PL
‘The words hez / kfezj “to say, inform”, k'ez; | hezy “to fish with a seine” are homonyms.’
(82) Apuay 1apsy BbIIOX KManIb?

‘Kto 310 1071 py0arkoii momzaet?’

an=lu larg + vaj-ux gqmai-?

who=Q shirt + under-ABL  crawl-IND

‘Who crawls under the shirt?’

(83) TobI HEBX MaKpPAb.

‘DTOT 4eJIOBEK OueHb OOraT U 3a3HaeTCs.’

ta + pivx paqr-4.
this + man  be_rich-IND

“This person is very rich and arrogant.’34
(84) M BaabTTH HuU!

‘On mkeéTt!’

if valt-c=pi!
35G  lie-IND=FOC

‘He lies!

34 In fact, the Nivkh sentence has the meaning ‘This person is rich and arrogant’, as it doesn’t contain any markers

of the augmentative meaning ‘very’.
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(85) MbpIke uTFa3op.

‘Ilyctb ckaxer npasay.’

moaks + it-sazor

truth + say-HORT.3

‘Let him tell the truth.”

(86) TbI HUBX BaJILTBKpA.

‘OTOT YenoBeK BpyH.’

to + pivx valc-k=ra.

this + man lie-NMLZ=FOC

“This person is a liar.”

(87) Hasar aryT p“ay3iay nad aAugxy n‘ypHsiab.

‘A Terepb CKaXKy O MIPOUCXOXKICHUH HECKOJIBKHUX CIIOB.

nav=at jagut ranzlu  pan + jif-ku pur-na-j.

now=FOC how:1SG some be_born + word-PL  talk-FUT-IND

‘And now, I will talk about the origins of several words’.

(88) Y‘opbax u‘opsa Hax iimB MH(, XOFOT XbI MMBYX XyM X0TO Mep HUBXTY Y‘opOax Xayryanbry.

‘T HukonmaeBck-Ha-AMype CTOHT Ha 3eMiIe, O0oraToif AparoleHHBIMHA KaMHSIMH, IO3TOMY, TOPO, CTOSIINI

Ha 3TOH 3eMJIe, HUBXHY Ha3Bany Y‘opbax «IparoleHHBIH KaMeHb.
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clorbay ctorla + bay jiv + mif hoxot
Chorbay be_precious + stone  exist + land that_is_why.3pl
ha + miv-ux hum + yoto mer + pivx-gu clorbay”  yau-gu-j-yu.

that + man-ABL  be + city 1PLINCL + man-PL  Chorbay, ~ call-CAUS-IND-PL

“The city Nikolayevsk-on-Amur is situated on the land, which is rich with precious stones; that is

why the city that is standing on this land the Nivkhs called Corbay “precious stone”.’

(89) Y‘o mpx MOKC HMFbA.

‘Jlaii ... KycoK pbIObL.’

cho irk mogs + imy-ja.*’

fish ? piece + give-IMP.2SG

‘Give (me) a piece of fish.”

(90) Hu K‘bIMJIBIABL, TH( UPK THBYX HPKYIb IIAHIb.

‘51 mymalo CI0BO upK MPOU3OILIO OT CIOBA UPKYMb.”

i kamla- cif irk  civ-ux irku-; pan-j.

1SG  think-IND word ? word-ABL lie-IND  be_born-IND

‘I think that the word irk derived from the word irkuy.”

(91) MHMpkyas — xaMaMJIa HAMA CHBJY JATHT OPHBIIbJY, XyPTHBHBIABJTY.

‘UpKyob — «IeXaTh WIN CUACTH HA YEM-TO MATKOM U IIPUSTHOMY.’

35 In the causative construction the causee is usually marked with the suffix -ay, so here the form of the name of the
city should have appeared in the form c’orbay-ay.

36 In this sentence, the author used the free form of the verb imy- ‘give’, though usually in combination with the
object, a bound form of the verb is used: mogs + k'im- ‘give a piece’.
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irku- hamamla  nama + sijlu lac-t
lie-IND be_soft be_good + something  put_under-CVB_NAR.1SG
por-na-j=lu hurciv-na-j=lu.”

lie-FUT-IND=INDEF sit-FUT-IND=INDEF
“Irkuy — “lie or sit on something soft and pleasant”.’
(92) HMpxk —Hamana, X0pJia 40 MOKC XaHbIIb.

‘Upk — 51 TyMaro, 3TO «IIPHUATHBIN HAa BHU]I, AMIETUTHBIN KYCOK PHIOBD).

irk  namala horla + c*o + mogs ha-no-.

? be_good be_delicious + fish + piece  do_so-FUT-IND

‘Irk — 1 think, it is “a nice-looking, delicious piece of fish”.”

(93) Y¥pyT K‘bIMIBIAA, AFP?

‘laBaiiTe BMecTe mogymaeM, nouemy?’

uyrut k'amla-da jasr?

together:1PL  think-JUSS.1PL  why

‘Let us think together why?’

(94) Twudxup 4o 6apk TH( MPK ATTa]b.

“Tonbko €O CIIOBOM “pbI0a” yrmoTpeOsieTcs CIoBO upk.’

cif-kir c'o=bark cif irk  it-tha.

word-INSTR fish=only  word ? say-ITER.1SG-IND

37 The verb ‘sit’ is usually transcribed with the aspirated stop: hurt'iv-.
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‘The word irk is used only with the word “fish”.’

(95) Xunryna, TyFp nys.

‘XMHIYH, 3aTONHU IeYb.

xingun-a tuyr® + phu-ja.

Xingun-VOC fire + go_out-IMP.25G

‘Khingun, light the stove.’

(96) TyFp Hyryas

‘BBIITYCTUTh OTOHb, TIOTYYUTh OTOHB’

tuyr + p'u-gu-y
fire + go_out-CAUSE-IND

‘release fire, get fire’

(97) OPpBIKOH, TYFp ATYTIY HBIT a/1b.

‘B manéxoii IpeBHOCTH OTOHB MOTYYald KaKUM-TO 00pa3oM.’

erakon™ tuyr  jagutlu na-tha-;.

in_ancient_times fire somehow  make-ITER.3PL-IND

‘In ancient times, they got fire in some way.’

38 The word ‘fire’ is usually transcribed with the initial aspirated stop: t'uyr, cf. Saveljeva & Taksami (1970: 384).

39 The word ‘in ancient times’ is usually transcribed with the initial central vowel: arakon or ayrakon, cf. Saveljeva &

Taksami (1970: 462).

— 195 —



Ekaterina Gruzdeva, Anna Bugaeva

(98) Boxp Jaduyry HaQTHI XOIyT UTThLFY.

‘OTO BBIpAXKEHHUE COXPAHUIIOCH JI0 HAIIMX JIHEH Y HIDKHEaMypIieB.’

qoqr lafin-qu naf-ta hogut it-c-yu.
downstream person_living on_Amur-PL  now-DAT  like_that:3PL  say-IND-PL

“This expression was preserved to the present days by people living on the lower Amur.”

(99) blrTuka, yrc n‘ys.

‘babyuika, npumei myrosuiy!’

acik-a uys + p'u-ja.

grandmother-VOC  button + go_out-IMP.2SG

‘Grandma, sew the button on!”

(100) yre n‘yab — caenaThb MyroBULY, BBIMYCTHTH

uys + p'u-y

button + go_out-IND

‘Make a button, release’

(101) Hebiy HaQ XOTYT HTT a]b.

‘MBI U ceifuac Tak rOBOpUM.’

Jion naf hogut it-t'a-y.
1IPLEXCL  now  like_that:1IPL  say-ITER.1IPL-IND

“We say so now as well.”
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(102) Ceikpa bIpk!

‘Beg!l”

sak=ra ark!

all=FOC already

‘That’s it!”

(103) Cuap HBIHBIABIY, N‘aHNAPAAbPA.

‘Yro nmenatp, s B HEAOYMEHUU.

siy + no~no-j=lu planpara-=ra.

what + make-IND=Q not_understand-IND=FOC

‘I have no idea what to do.”

(104) DHaryT HTHTTA Kaylb.

‘MHade HE TOBOPAT.

enagut it~it-ta qau-J.

differently:3PL say-DAT NEG-IND
‘They do not say it in any other way.’
(105) Tec. Tud Tec THBYX 30¢KTh / TECKTH NaH/b.
‘Cyuok. CII0BO mec «Cy4oK», IPOUCXOINT OT CIIOBA 30CKMb / MECKNb «CIOMAThy.
ces. cif ces tiv-ux z0sg-c [ cosq-c  pan-.

limb word limb word-ABL  break-IND be_born-IND
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‘Limb. The word ces “limb” derives from the word zosqc / cosqc “break”.’

(106) Hblkc 30cKHaH Tec HUBpa.

‘OT NOJOMKH BETKH HOIy4aeTcs Cy4oK.’

noks + zosq-yan® cos jiv-ra.

branch + break-CVB_SIM  limb  exist-COORD.35G

‘By breaking a branch, we get a limb.’

(107) Tsc. Tug TAC THBYX 3a1b / TAAL NaHAb.

‘bpesHo. Ci1oBO msic «OpEeBHO» HPOUCXOAUT OT CIIOBA 3d0b / msidb «OUTH».

cas. cif cas Ho-ux za-y [ ca-; pan-j.

log word log  word-ABL beat-IND be_born-IND

“Log. The word cas “log” derives from the word zay / cay “to beat”.’

(108) Mep HUBXTY 3aCKHT THFpP BOJYT‘allb.

‘HuBxu OUTHEM 1O AEpEBY BAIUIH €TO0.’

mer + pivx-gu za-s-kit ciyr + vol-u-tha-f*.

1PL.INCL + man-PL beat-NMLZ-INSTR tree + fall_down-TR-ITER.3PL-IND

‘The Nivkhs felled trees by beating them.’

40 Insuch complex, after the fricative s, the verb ‘break’ usually appears in the form of cosg- with the initial voiceless
stop.
41 In such complex, after the final trill (= fricative) r, the verb ‘fall down’ appears in the form polu- with the initial

voiceless stop.
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(109) Y‘xap. Turp Tecky Xupy( XaryT ufpT‘aab.
‘Jlectruna. Cy4ku IepeBbEB UCIIOIH30BAIH KaK CTYIIEHbKH.

clyar.  ciyr + ces-ku xiruf hagut i-yr-tha-y.

stairs  tree + limb-PL step like_that:3PL  3SG-use-ITER.3PL-IND
‘Stairs. (They) used tree limbs as steps.’
(110) Tud y‘xap caroBocoueTaHHeyx Xapnp 4‘poaiox MaHIb.
‘CI0BO 4 ‘yap «JIeCTHHLA» MPOU3O0IUIO OT CIOBOCOUETAHUS YApHp U ‘podb «apanasich, TOIHUMACTC.
cif clyar slovosochetanie-ux  yarp-r. clro-j-ux
word stairs  word_phrase-ABL  scratch-CVB_NAR.35G  ascend-IND-ABL
pan-;.?
be_born-IND

“The word c’yar “stairs” is derived from the word phrase yarp-r, c"ro-ux “by scratching, ascend”.’

(111) MuHp THBYXFe, CJI0OBOCOYETAHHEFYFe, MPeAJIoKeHUeFyFe, BOPBOPY KOPKP ThBIYFY Xapa, siIryT

HMY 5Ha ThBIYFY JaFa XypH‘HALFY CHIKYX HCTOPH3M fiMBIb.

‘B BochMU CJIOBAX, CIOBOCOYECTAHUAX, NPEAIOKEHUAX, B MECTOIIOJIOKEHNUU YBYJIAPHBIX 3BYKOB €CTh

UCTOPH3M.’

minr  civ-ux-ye® slovosochetanie-yu-ye* predlozhenie-yu-ye

eight word-ABL-COM.SG  word_phrase-PL-COM.SG  sentence-PL-COM.SG

42 This interesting etymology is apparently incorrect, since the noun c’yar, is used in the Sakhalin variety with the
meaning ‘tree’.
43 After the fricative, the single comitative suffix usually has the form -ke.

44  After the plural suffix, which historically ended in a nasal, the single comitative suffix usually has the form -ge.
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vorvory + qorqr + cou-yu=hara jagut imy ena +
alternate + throat + sound-PL=COP  how:3PL  3PL be_different +
cou-yu + lasa hurpti-j-yu sak-ux istorizm jiv.

sound-PL + near be_situated-IND-PL all-ABL historicism exist-IND

‘In eight words and word phases, placement of the uvular sounds with respect to other sounds is

historic.”

(112) Y‘brgaT ATYT K'BIMIBLABFY?

‘A BBI Kak qymaete?’

clay=at jagut k'amla-j-yu?

2PL=FOC how:2PL  think-IND-PL

‘What do you think?’

(113) HruTBe.

‘Beickaxkurech.’

it~it-ve.

say-IMP.2PL

‘Share.’

(114) Twuii aropxarud opdodnuuecKnii JaTCKy, TOPKY T XONHBIK I‘ypPBIHHBIb.

‘Emé xouy cka3ath 0 He0OXOUMOCTH pa3paboTKy op(oINHIECKUX HOPM U IIPaBHIL.’

cij jarorhagin + orfoepicheskij + yats-ku

also any + orthoepic + norm-PL
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tor-ku + t"yop-na-k + p'ur-ajno-.

rule-PL + touch-FUT-NMLZ + talk-DES-IND

‘T also want to talk about the necessity of developing orthoepic norms and rules.”

(115) Opdodnus XbIAL CHIK PAMXTH JaTCKY, TOPKY iiMBHaH K0Ta HAKP MY pe4b HIOTYHHBIIb.

‘Opdonmust — 3TO TMoKa3aTeNlb EANHCTBA 3Bydallel peun B COBOKYITHOCTH HOPM M IIPaBHMIL.’

orfoepija  hay sak  ramyci pats-ku tor-ku jiv-yan

orthoepy  that_one all completely norm-PL  rule-PL  exist-CVB_SIM

qosa ypaqr mu + retf JU-gu-jna-f.

thought one  be+speech look-CAUS-DES-IND

‘Orthoepy is the indicator of the unity of the sounds of speech as the sum of norms and rules.’

(116) PeueBas cpena xapa, HaMaryp H‘CHT HT PLIYHHBX Xapa MagIiIa poJb xbl TH¢ opdodnus Tud

HPHBIIb.

‘Pemraronyio pons B OBIaA€HHU OpGhOdIHEH IPUHAIIEKHUT PEIEeBOH cpesie 1 00pa3oBoi pedn yaurens.’

rechevaja  sreda=hara namagur p’-sit + it + raupivx=hara
speech environment=COP  well:35G REFL-language + say + teacher=COP
maygla + rolj ha + jif orfoepija  cif + irna-.

be_great + role  that + word orthoepy  word + acquire-IND

‘The crucial role in the acquisition of orthoepy belongs to the speech environment and speech

model of a teacher.”

(117) Hm pao OyKBapiOX HYFH YPOKFYX MBIKPIYT UTHbI HHUBXTY ThbIYFYy T‘agMbITa, If0 OyKBary

Xbl Tbhbly HBIIOAb XaTa.
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‘B MoéM OykBape 1epBble YPOKH HAYMHAIOTCS ¢ OTPaOOTKY NPABUIBHOTO IPOU3HOIICHUSI HUBXCKHX 3BYKOB

M CO 3HAaKOMCTBa OyKB, 0003HAYAIOIINX ITH 3BYKHU.

i raju + bukvarj-ux nuyi + urok-yu-x mokrgut

1SG  write + primer-ABL  be_front + lesson-PL-ABL  correctly:1SG

it-na + pivx-gu + cau-yu + t'ayma-ta jaro + bukva-yu
say-FUT + Nivkh-PL + sound-PL + master-COORD.1SG  be_like_what + letter-PL
ha + jou jaju-; ha-ta.

that + sound indicate-IND  do_so-COORD.1SG

‘In my primer, first lessons start with the drilling of correct pronunciation of the Nivkh sounds

and learning letters that are used to indicate those sounds.’
(118) Had HBBIY THBIYFUT UT OYKBAPHBI TEKCTFY, HBIHBITA AMCK I°yTHIfHBITA.
‘B Hacrosiee BpeMs Mbl paboTaeM HaJ| 03By4HBaHHEM OyKBapPHBIX TEKCTOB, TOTOBUM K BBIILYCKY JHCK.’
naf  pay cou-yit it + bukvarnyj + tekst-yu  na~na-ta
now 1PL.EXCL sound-INSTR  say + primer + text-PL  make-COORD.1PL
disk + p'u-g-ijna-ta.

disk + go_out-CAUS-DES-COORD.1PL

‘Currently, we are working on recording an audio version of the primer and preparing to release

a disk.”

(119) HuUFUT HUBX THBIYFY APTHKYJISALMS I‘PBIYOFJIATyI0X, PbIYHUBXTYI0X, BITBIKFO bIMBIKFOTYI0X

HBIHBIFBITTb.

‘MHot0 pa3paboTaHa apTHKYIISINS HUBXCKUX 3BYKOB IS yHAIIUXCS, YUUTENeH 1 poauTeneit.’
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i-yit® JUUX + cou-yu artikuljacija  p’rouoyla-gu-doy
1SG-INSTR ~ Nivkh + sound-PL.  articulation student-PL-DAT
roupivx-gu-doy atak-yo amak—yo-gu-dof6 na~na-yat-c.

teacher-PL-DAT father-COM.PL  mother-COM.PL-PL-DAT make-RES-IND

‘I have developed the manner of articulation of the Nivkh sounds for students, teachers, and

parents.”

(120) Hu 1 KopKp THBIYFY [£], [5], [5°], [X] HT yaTcky ’ypTa MMy BOPBOPYKFY QypTa.
‘Xo04y cKa3aTh 0 HOPMaxX MPOU3HOLICHHUS YBYJSPHBIX 3BYKOB [F], [E], [§°], [x] 1 ux uepenoBanuu.’
i ta + qorqr + cou-yu [5][q] [q" [x] it + yats-ku + p'ur-ta
1SG this + throat + sound-PL ¥ q q" g say+ norm-PL + talk-COORD.15G

imy + vorvoru-k-yu + fur-ta47.

3PL + alternate-NMLZ-PL + talk-COORD.15G

‘I want to talk about the pronunciation norms of the uvular sounds [¥], [q], [q"], [ x ] and their

. 48
alternation.”

(121) Batb 3HaK KOpKP ThBIYYY [F], [K], [K°], [X] MEHpMX0KP aHbYX HUBX AU YPOKYX HABIAL.

‘Emé B 80-x romax Ha ypoKax HUBXCKOTO S3bIKa 5 3aMETHJIa 0COOCHHOCTh YBYJSIPHBIX 3BYKOB: [F], [K], [K°],

[x]”

45 The sentence (119) represents a resultative construction, which does not allow indication of the Agent. Here, the
Agent is present in the sentence and is marked with the instrumental case, apparently following the Russian
model: pri-yit ‘by me’.

46 This is an interesting example of a joint use of the plural comitative suffix and plural suffix, which are typically

not used together.

47 In the sentence (120) one can notice the variation in the use of forms of the verb ‘talk” after the plural suffix, which
historically ended in a vowel: yats-ku + p'ur- ‘talk about rules’ vs. vorvoru-k-yu + fur- ‘talk about alternations’.

48 Though AAY used the desiderative form in the Russian translation, there is no desiderative marker in the Nivkh
sentence, so the predicates of this sentence can be translated simply as ‘I talk’.
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qac®® + ena-k gorqr + cou-yu [611[q] [q"] [x] minr-myoqr
sort + be_different-NMLZ throat + sound-PL ¥ q q" yx eight-ten
ap-ux Jivx + jif urok-ux i-do-.

year-ABL  Nivkh + language class-ABL ~ 35G-see-IND

“Back in the 80s, during Nivkh classes I noticed special features of the uvular [¥], [q], [q"], [x]."

(122) Bopsp TeRIyFY [F], [5], [5°], [X] mIacHbIiFyFuT [a] Xapa [o] xapa 6apk caor HBIALFY: FaBIb,

F0/Ib, XaBY/Ib, XOB/Ib, K0/b, K 0lb, K§‘a, KOIL

“VBymspuble 3ByKH [F], [5], [5°], [X] 0Opa3yloT cioru ToabKo ¢ IAcCHBIMH [a] U [0]: 2a80b «BBLKHMAThY,
200b «HAHU3BIBATBY, YA8YOb «TPETbY», X080b «3aBOPAUUBATLY, K00b «OONETHY, K ‘00b «CHATHY, K ‘d «UMS»,

50l «CTBOI®.’

qorqr + cou-yu [][q] [g"] [y]  glasnyj-yu-yit [a]=hara

throat + sound-PL ¥ q q" yx vowel-PL-INSTR ~ a=COP

[o]=hara=bark slog + na-j-yu AU~} B0~

0=COP=only syllable + make-IND-PL  squeese-IND  string-IND

Xav-u-J X0V} qo-J q'o-; q'a gol.
be_warm-TR-IND wrap-IND be_sick-IND  sleep-IND  name  tree_trunk

‘Uvular sounds [¥], [q], [q"], [x] constitute syllables only with the vowels [ a ] and [ o ]: xavy
“squeeze”, xoy “string”, yavuy “warm”, yovy “wrap”, oy “be sick”, q'os “sleep”, g'a “name”, qol “tree
trunk”.’

(123) Kopsp Teely [F] riacHsIiiFy [3] xapa [€] xapa BopBopyIb: 3Fa, 3Fafab, 3F1b, 3F3b, 3FbeB/b, ¢F0.

‘YByNsIpHBIH 3BYK [F] yepenyeTcsi ¢ ITIacHBIMU [3] U [€]: 92a «KOpoOBay», 52ag0b «KALLIATHY, 980b

((6LICTpI;II>i)>, 3§3()b <(6eCHOKOI/ITI)C$I>>, 3§b€6()b «HACMEXaTbCs», €§0 «Baray.’

49 The word ‘sort’ is usually transcribed with the initial aspirated stop: g’ac, cf. Saveljeva & Taksami (1970: 148).
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qorqgr + cau [¥] glasnyj-yu [el=hara [jo]=hara vorvoru-"
throat + sound ¥ vowel-PL e=COP jo=COP alternate-IND
esa  esas-j es-J eBz- exjev-f joxo.

cow cough-IND be_fast-IND worry-IND mock-IND cotton_wool

“The uvular sound [¥] alternates with the vowels [e] and [jo]: exa “cow”, erary “cough”, esy “fast”,

esz; “worry”, egjevy “mock”, joro “cotton wool”.’

(124) Kopsp ThbIy [K] cornacHbliiry [p] xapa [a] xapa [p”] xapa [M] xapa [T] xapa BopBOpYyaAb, THIi

rJIACHBI [iia]: Kopyp, ap KTk, KiIa, KOPKOAb, IMKTh, KA.

‘VBynspHbli 3BYK [K] uepenyercs ¢ cormacHeiMU [pl, [1], [p”], [M], [T] u racHbIM 3ByKOM [Ha]: sopsp

«TOPIIO», ap KMb «3aNePeThy», K1a «BbIBOIHAA TPyDOa B EUN», KOPKOOb KKUIIETbY», IMEMb «OTPE3aTby», AKd

«rme».’

qorqr + cau [q] soglasnyj-yu [r]l=hara  [l]=hara [r]J=hara  [m]=hara
throat + sound q consonant-PL  r=COP 1=COP r=COP m=COP
[t]=hara + vorvoru-; cij glasnyj [jal qorgr arg-c” gla
t=COP + alternate-INd also  vowel ja throat lock-IND  chimney
qorgo-; e-mq-c jaqa.

boil-IND  3SG-cut-IND  where

‘The uvular sound [q] alternates with the consonants [r], [1], [r], [m], [t] and the vowel [ja]: gorgr

“throat”, aygc “lock”, gla “exhaust pipe, chimney”, gorqoz “boil”, emqc “cut off”, jaga “where”.

(125) Hbp“agk HXyKp Mespypk cTpaHunayx (142) caoBapwox CapenbeBa Takcamu mep aupky

MBIKpPJa Kayr'yT Paloib¥Fy.

‘B cnosape CasenbeBoil u Takcamu Ha cTpanulie 142 HUBXCKUE CI0Ba HAUCaHbI HEIIPAaBUIBHO.

50 In (123), (124), (128), and (129), the author apparently means ‘combines’, not ‘alternates’.
51 The verb ‘lock’ is usually transcribed as rarke, cf. Saveljeva & Taksami (1970: 321).
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n-ragk-nxukr-meqr-urk stranica-ux  slovarj-ux saveljeva  taksami

one-hundred-forty-two-teen  page-ABL dictionary-ABL  Saveljeva  Taksami

mer + jif-ku mokr-da” qau-gu-t raju-j-yu.

1PLINCL + word-PL  be_correct-DAT  NEG-CAUS-CVB_NAR.3PL  write-IND-PL

“In the Saveljeva and Taksami’s dictionary, Nivkh words on page 142 are written incorrectly.”
(126) MBeIkpab: Key, Kegax, KecK01b, Keckod.

‘TIpaBHITBHO: Key «KUT CPETHETO PasMepayr, Keyax «IHABKay», KeCK00b KOOKEIbea», KecKogdh «0xKory.’

makr-y ken kenax kesqo- kesqo-f.
be_correct-IND whale leech burn-IND  burn-NMLZ

‘Correct: key “average-sized whale”, kepax “leech”, kesqoy “burn oneself”, kesqof “burn”.’
(127) Mpeikpaa Kayas: Key, Kegax, Kec50lb, Kecks0(h.
‘HempaBUIIBHO: Key, Beyax, Kecs00b, Beckoqd.’

mokr-da qau-} qey gepax qesqoj qgesqof.

be_correct-DAT  NEG-IND
‘Incorrect: gey, geyax, gesqoy, gesqof.

(128) Kopsp ThBIY [K‘] cornacHbli [M], [p], [B] BopBOpYAB: K‘Ma, K‘Manab, K‘0pK‘0pAb, K*BATBIOND,
K‘Balob.

“VYByJSIpHBII IPUIBIXATENBHBINA 3BYK [K’] Uepeayercst ¢ COrlIacCHbIM 3BYKoM [M], [p], [B]: K ‘Ma «omulymeHue
MOJI3YIIET0 HACEKOMOT'O I10 TOJIOMY TEIY», K ‘Maudb I0N3aTh, EBEIUTHCS», K ‘0P ‘0pob «HE cO00paxarh, HE

TIOHUMATbY, K ‘6a1bI00b «OyPIUTEY, K ‘6at00b «OyabKaeT (0 Boae)».

52 In other sources, the same form is transcribed as makr-ta, cf. also (127).
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qorqr + cou [q"]  soglasnyj  [m][r][v]  vorvoru- q'ma
throat + sound q" consonant m r v alternate-IND  feeling_of_insect
q'mai- qrorg'ory” q'valju- qrvaju-

crawl-IND not_think-IND churn-IND  bubble-IND

‘The uvular sound [q"] alternates with the consonants [m], [r], [v]: g"ma “the feeling of an insect
crawling on a naked body”, g'mai; “crawl, move”, q'org’or; “not think, not understand”, q'valjuy

“churn”, g'vajuy “bubble”.’

(129) Bopsp Thbly [X] coracublii ThbIFY [a], [T¢], [T], [M] [p], [K] BopBOpYAbL THIl ri1acHBIH [iia]:

XaxTIOIb, KOJIX, AMXTa/lb, MXaF1b, HEPX, T OXKY, Y‘OIJIX-4 011X, 5X.

‘VBymsIpHBIN 3BYK [X] depenyetcs ¢ comiacHbeMH [1], [1,], [T], [M], [p], [X] u ¢ mIacHeIM [#a]: xaymioow
«pasznenoyHas A0CKa», Koy «IMOApakaHHWEe NIYMY, BOSHHKAIOIIEMY MPU PE3KOM OTKPBIBAHUHU IABEPHY,
amymaosb «XBaJTUTh», MYAg0b «MOJOAONY, HEPY «KMHE», M ‘0XKy «IOCHY», Y ‘Oniy-4 ‘Oniy «IOoApaKaHue

XJIONAIOMINM IITyMaM, OBIOIIEHCS B CETSIX PBIOBD), Ay «eTo, eé».’

qorqr + cau [x] soglasnyj + cau-yu [ [£]) [m] [r] [kK]  worvoru-

throat + sound ) consonant+sound-PL. 1 tt t m r k  alternate-IND

cij glasnyj [ja]  haycuy qgoly amyta- myas-y Je-rx
also vowel ja cutting board noise praise-IND  be_young-IND 1SG-DAT
thoy-ku coply~ctoply j-ax.

moose-PL fish_sound 3SG-CAUSEE

‘Uvular sound [x] alternates with the consonants [1], [t"], [t], [m] [r], [k] and with the vowel [ja]:
haycuy “cutting board”, goly “mimicking the sound of yanking the door open”, amyta; “praise”,
myary “young”, nery “to me”, thoyku “moose (pl)”, cloply~coply “mimicking the sound of fish

caught in the net”, jay “his, her”.’

53 This word is not attested with the meaning ‘not think” in other sources.

— 207 —



Ekaterina Gruzdeva, Anna Bugaeva
(130) Hu MaTbKMHaH HbBIMBIKFE, HbaTaKFe HepX UTT alb.
‘Korma s Opia MasieHbKOM, MamMa U JISAyIIKa TOBOPUIIA MHE.’
i macki-yan n-amoak-ye p-atak-ye
1SG  be_small-CVB_SIM  1SG-mother-COM.SG  1SG-granfather-COM.SG
Jie-ry it-tha-y.
1SG-DAT  say-ITER.3PL-IND
“When I was small, my mother and grandfather told me.’
(131) Jlags mopkakry Mep Hadxrypa.

‘OKpy’Karollye XKUBbIE CYIEeCTBA HALlKM APY3bs .

laqu + morqa-k-yu mer + yafg-yu=ra.

surround + be_alive-NMLZ-PL  1PL.INCL + friend-PL=FOC
“The living beings that surround us are our friends.”

(132) II‘max xapa cbIK MOPKaKFy Mep JIaKB Xapa paMXTH HAKP XaHbIAb Qypy.
‘Husxu npuHAMay cedsl, Kak eInHOE [EN0e C OKPYIKAIOLIIM KUBBIM MHPOM.”
pli-ay=hara™ sak  morga-k-yu mer + lagu=hara
REFL-CAUSEE=COM all  be_alive-NMLZ-PL 1PL.INCL + surround=COP
ramyci paqr ha-na-j=furu.

completely one  do_so-FUT-IND=REP

‘The Nivkhs considered themselves to be united with the surrounding living world.”

54 In (132), p"i-ay ‘themselves’ is marked with the causee suffix, which is typical not only of causative, but also of

reportative constructions.
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(133) XofoT ChbIKk MOPKAKFY Mep JaKB O1yLIeBJIEHHBIN Xa/ib, TOFa ETETLKFYTUT UTTA: AY ThIAb?
‘TlosToMy BCE jKMBOE BOKPYT Hac SIBIISIETCS OIYLICBIEHHBIM U OTBEYaeT Ha BONPOCH «Kro 310?»’
hoxot sak  morqa-k-yu mer + laqo odushevlennyj
that_is why:3PL all be_alive-NMLZ-PL 1PL.INCL + surround animate
ha-y tosa + jototc-yu-git it-ta” an tay.
do_so-IND  be_like_this + question-PL-INSTR ~ say-COORD.3PL who this_one
‘That is why all living beings around us are animate and answer questions “Who is this?””
(134) Ay THIAB? Aja THIAB?

‘Kt0 5107’

an(a)  tay?

who this_one

‘“Who is this?’

(135) TblAb BIMBIK.

‘910 Mama.’

tay amak.

this_one mother

“This is mother.’

55 The forms with the suffix -ra : -ta are typically used for coordination but in this sentence it is obviously used in

some other function.
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(136) M cnap HBIABL?

‘Uro oHa fgenmaer?

if siy + no-y?

35G what + make-IND

“What is she doing?

(137) W n‘biyraiias.

‘Ona Bapur.’

if playgaj.
35G cook-IND

‘She is cooking.’

(138) Teiab aga?

‘910 KTO?’

tag aya?

this_one  who

‘Who is this?’

(139) Thiab KaH.

‘D10 cobaka.’

tay qan.

this_ one  dog
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‘This is a dog.’

(140) Hd cuab HbIABL?

‘Uro ona nenaet?’

if sty + na-?

35G what + make-IND

“What is she doing?”

(141) Hd nopas.

‘Ona nexwur.’

if por-j.
35G  lie-IND

‘She is lying.’

(142) Ban sryp bly JbITTH?

‘Kak cobaka m3naer 3Byk?’

qan jagur au + lat-c?

dog how:35G ~ sound + make-IND

‘What sounds do dog(s) make?’

(143) Ban biFab.

‘Cobaka maer.’
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qan Y.
dog  bark-IND

‘Dog(s) bark.”

(144) Ban saryp Buan?

‘Cobaxka kak nepenBuraercs’?’

qan jagur vi-?

dog how:3SG  go-IND

"How do dog(s) move?’

(145) Kawu Benn.

‘Cobaka 6exur.’

qan  ve-.
dog  run-IND
‘Dog(s) run.’

(146) Ilpumepyx MABIFBITTL THG KaH ETETbKPOX Cuab? «UT0?» HTTA KayHBIIb.
‘Ha npumepax BUIHO, 4TO «cobaka» He MOXKeT OTBeuarh Ha Bonpoc Cuds? «Uto?».’
primer-ux i-da-yat-c cif qan  jocock-roy sif it-ta
example-ABL  3SG-see-RES-IND word dog  question-DAT what say-DAT
qau-na-J.

NEG-FUT-IND

‘In these examples, it can be seen that “dog” cannot answer the question Siz “What?””
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(147) Xorar Houaersesa C. ®. cI0BapIOX HIOb.

‘TToaTomy s o6patmack k ciosapio [TonerseBoii C. .’

hoxat poljetievas. f.  slovarj-ux Ji.

that_is why:1PL  PoljetjevaS. F.  dictionary-ABL  look-IND

‘That is why I referred to the S. F. Poletjeva’s dictionary.’

(148) Xyr ubpagk merokp (120) crpannuayx toro érérbkpox Cuab Mep JbI3HP BeabHa? Jioua

nugTox BeLIYYAb: «KT0 3T0 M0oGexan?»

‘Tam Ha ctpanuie 120 Ha Bonpoc Cuowv mep nvi3up 6edvya? NepeBo] Ha pyccKui s3bk «KTo 31O

nobexan?».’

hug  p-rayk-meroqr stranica-ux toxo + jocock-roy iy

there one-hundred-twenty page-ABL be_like_this + answer-DAT  what
mer + lozi-r ve-j=ya loca + jif-toy valyu-.

1PLINCL + pass-CVB_NAR.3SG  run-IND=Q Russian + word-DAT  turn-IND

‘On page 120, there is a question Siz mer lazir veyya? with the Russian translation “Who started

running?”.’

(149) Cuapb Benn?

‘Uro 6exur?’

sy ve-j?

what  run-IND

‘What is running?’
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(150) Cwuasp biIFaB?

‘Uro maer?’

sy ay-?
what bark-IND

“What is barking?”

(151) OKHryT MbIAb.

‘3ByuHT Henerno.’

ekigut®® Ma-J.

badly:1SG ~ hear-IND

‘That sounds awkward.””

(152) ITo3TOMY HACEKOMBINFY, 4°OFY, bIYaFy, Jary €TeTbK AY ThlIb? XaHbIIb.

‘ITosTOMy HaceKkoMbIe, PEIOBI, HTHIIBL, JKHBOTHBIE OTBEYAIOT Ha BOmpoc «KTo 310?».’

poetomu nasekomyij-yu  c’o-yu pajpa-yu  pa-yu jocock
that_is_why insect-PL fish-PL  bird-PL  animal-PL  question
ay tay ha-na-p>.

who this_one do_so-FUT-IND

‘Therefore, insects, fish, birds, animals answer the question Ay ta;? “Who is it?”.

56 The word ‘badly’ is usually transcribed with the initial central vowel: akigut Saveljeva & Taksami (1970: 463).
57 The literal translation of this sentence is ‘(I) hear (it) badly.”

58 In fact, according to other sources, including Saveljeva & Taksami (1970: 331), the question about the animals is

indeed asked with the interrogative pronoun Si;? “What?.
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(153) Apa TeIAB?

‘Kt0 5107’

ana tay.

who  this_one

‘“Who is this?’

(154) Teiab n‘eyp.

‘Oro myxa.’

toy peyr.
this_one fly

“This is a fly.’

(155) II‘eyp cuap HBIAL?

‘Yro memaer myxa?’

pleyr  siy + na-j?

fly what + make-IND

‘What is the fly doing?”

(156) II‘eyp mbliiab.

‘Myxa netut.’

pleyr  paj.

fly  fly-IND
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‘The fly is flying.’

(157) ToryT, HUBX Thbly MBIKPIYT UTTa KayFa HUBF IH() CMBICJ JHAIHA/Ib.

‘TakuM oOpa3oM, 6e3 MPaBHIBHOTO MPOU3HOMIEHHUS HUBXCKOTO 3ByKa HHBXCKOE CIIOBO MEHSIET CBOM
b

CMBICT.’

togut Jivx + cau mokrgut it-ta qau-a
thus:3PL  Nivkh + sound  correctly:3PL  say-DAT NEG-CVB_COND
Jjivy + jif smysl ena~ena-j.

Nivkh + word meaning be_different-IND

‘Thus, without the correct pronunciation of the Nivkh sounds, Nivkh words change their

meanings.’

(158) TebIyry 3Ha OyKBaruT HBIIOFBITEA: [4] — [9°] T°aT HTK, [T] — [T°] T°aT HTK, [K] — [K‘] T°aT HTK,
[5]1 — [5‘] T*ar urk, [r] - [7], [¥] - [5], [x] - [x] T‘adrup utk, [X] - [X], [P] - [P"] KypEIoK, X0§aH paio

AUBYX CMBICJI JHAHBIb.

‘Ecnu 3Byku 0003HauaTh Apyroi OykBoit: [4] — [4‘] ¢ amoctpodom, [T] — [T°] ¢ amocTpodom, [k] — [k‘]

¢ anoctpodom, [5] — [15°] ¢ anocrpodowm, [r] — [r], [F] — [5], [x] — [x] papurraneusi, [x] - [x], [p] - [p’]

JIPOYKAILHiA, TO IPU UCHEME MEHSETCS] CMBICII CIIOBA.’

cou-yu ena + bukva-yit Joju-yot-xa [u] = [u] tat

sound-PL  be_different + letter-INSTR  indicate-RES-CVB_CON with_aspiration
it-k [t] =[] tat it-k [k] =[] that

say-NMLZ with_aspiration  say-NMLZ with_aspiration

it-k [5]-[5] tat it-k [r]-[¥], [F] - [5], [x] - [x]

say-NMLZ with_aspiration say-NMLZ

tha-f-kir x]-[x] [p]l-[p1  kurju-k hoyan  raju + jiv-ux
breathe-NMLZ-INSTR thrill-NMLZ  then  write + word-ABL

smysl ena-na-j.

meaning be_different-FUT-IND
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‘If you use a different letter for the sound: [u4] — [4‘] with an apostrophe, [T] — [1°] with an
apostrophe, [k] — [k‘] with an apostrophe, [5] — [5°] with an apostrophe, [r] - [], [] - [£], [x] — [x]
pharyngeal, [x] - [x], [p] — [p] trill, the meaning of the word changes.’
(159) II‘cuTp uT FinM HUBX OAPK HUMAB, ITYT MBIKPIYT PAIOHBIb.
“ToJIbKO HOCHTEINb SI3bIKa MOXKET pa3o0parbesi B MPaBUIBHOM HAIIMCAHHH.
pl-sit-r it + jim + pivx=bark jim- jagut
REFL-speak-CVB_NAR.35G  say + know + man=only know-IND  how:3PL
mokrgut raju-na-J.
correctly:3PL  write-FUT-IND
‘Only native speakers can identify the correct spelling.”
(160) IlpumepKy m‘ypHBIb: KHX — K‘HX — K‘HKPYX.

‘[IpuBey IPUMEPHI: KUX «PACCOI» — K ‘UX «BBICOKO» — K UKPYX «CBEPXYM.

primer-ku + p'ur-na- kix Krix krikr-ux.

example-PL + talk-FUT-IND brine high  above-ABL

‘Here are examples: kix “brine”, kix “high”, k"ikr-ux “from above”.’
(161) Kux xanTs.

‘Paccon conénsril.’

kix hap-c.
brine  be_salty-IND

‘Brine is salty.”
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(162) K‘ux npliiMy nbliiab.

‘BhICOKO JTIETHT CaMOJIET.’

ktix  pajmu  paj-.

above plane  fly-IND

“A plane flies high.”

(163) Hu TbbIy MBIIb.

51 cnpiany 3ByK.’

i cau + ma-j.

1SG sound + hear-IND

‘I hear a sound.’

(164) K‘uxpyx cumabjly MbIFUHBHIb?

‘CBepxy 4TO-TO CITycKaeTcs?’

krikr-ux silu may-ijvi-4?

above-ABL something  descend-PROGR-IND
‘Is something descending from above?’
(165) K‘uxpyx mapamoT MbIFHI{BHIb.
‘CBepxy CIIyCKaeTcs Mapaulor.”
ktikr-ux parashjut may-ijvi-f.

above-ABL parachute descend-PROGR-IND
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‘A parachute is descending from above.’

(166) CapeabeBare Takcamure ‘U C10BapLKY NPHHIMIIFUT PYFPYFHBI TH( PaloabTy.
‘CnoBapu CasenbeBoit 1 TakcaMy HaIMcaHsbI 110 IPHHIMITY BEIOOpa HYXKHOTO ClIoBa.’
saveljeva-ye taksami-ye pi-slovarj-ku printsip-yit
saveljeva-COM.SG taksami-COM.SG REFL-dictionary-PL  principle-INSTR
ruy~ruy-na + cif raju-j-yu.

choose-FUT + word  write-IND-PL

‘The dictionaries of Saveljeva and Taksami are written by the principle of choosing the necessary

word.
(167) MBIKPryT n‘cHTT UT MM HUBXTY CHIKBIK XBICKTb.
‘Hocutenei s3p1ka ocTaérest BCE MEHBILE U MEHBbIIIE.
makrgut p-sit-t it + jim + pivx-gu sak-ak
correctly:3PL  REFL-speak-CVB_NAR.3PL  say + know + man-PL  all-COMP
hask-c.
be_few-IND
‘There are fewer and fewer native speakers.’

(168) MpixpryT HuBFANGd paroaa Kayfa, Mep II‘d MBIKCJIa MBIKPJIa HUBFAHG} OBIK3HBIABLPA.

‘be3 mpaBUIBLHOTO HANMCAHHSI HUBXCKOM pe4Hd Mbl MOXKEM YTPATUTh HACTOSIIUN MpPaBUIbHBIA HUBXCKHHI

SI3BIK.’
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mokrgut vy + jif + raju-da” qau-ka mer p'i

correctly:1PL  Nivkh + word + write-DAT NEG-CVB_COND  1PLINCL  REFL

moaksla mokrla + pivy + jif + bakz-no-j=ra.

be_truly be_correct + Nivkh + word + lose-FUT-IND=FOC

“Without correctly spelling the Nivkh language, we can lose the real correct Nivkh language.’
(169) Chikpa!

‘Beg!”

sok=ra!

all=FOC

‘That is all!”

(170) Hwu 4‘bignox HEFHALPa!

‘bnaronapro 3a BHuUMaHue!’

i clon-doy piyi-j=ra!
1SG 2PL-DAT  be_grateful- IND=FOC

‘Thank you for your attention!”

(171) Twnii 5‘oaadTeI JBIFBITA K*bIC IMBTA, CLIKYIH UJIATYT aMPTAa XaBe.

‘¥Kenaro BceM 370pOBbS, CYACThSI, GOJIBIIKMX YCIEXOB BO BCEM.

cij g'olaf=ta + laya-ta k'as jiv-ta sok-ujn

also desease=FOC + lack-COORD.2PL  happiness exist-COORD.2PL  all-LOC

59 According to the Nivkh rules of morphophonological alternations, in this complex the verb raju- should be used

in the bound form taju-.
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pilagut amr-ta ha-ve.

many:2PL be_successful-COORD.2PL  do_so-IMP.2PL

‘I wish you good health, happiness, and big success in everything.’
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Abbreviations

ABL ablative FOC focus PERL perlative
ADVERS adversative FUT future PL plural
CAUS causative HORT hortative Q question
CAUSEE cause IMP imperative REC  reciprocal
CcoOM comitative IND indicative REFL reflexive
CONC concessive INDEF indefinite REP  reportative
COND conditional INCL  inclusive RES  resultative
COORD  coordinated INSTR  instrumental SIM  simultaneous
cor copulative ITER  iterative TR transitive
DAT dative JUSS  jussive VOC  vocative
DES desiderative LOC locative

DEST destinative NAR  narrative

DIM diminutive NEG  negative

EXCL exclusive NMLZ nominalizer

(Received 13 October 2021; Accepted 11 January 2022)

— 222 —



[#F%E 7 — +] A unique linguistic text in Nivkh by A. A. Yushkina

AA. 2=V FFRICEK S
=T 7D GmTrNT X A b

IN—=DFLT LA T =
THELT T

% R
ST THEET A= WVIOTREFN) Y ETOROBFEEEICEIDFEIN TV LINLLEHTH
b0 COMLIE=T 7FELET Y TETTVE—F - THF—FETF - - FFRO=T TFHEOIEFE,
HHEEIG . OE L RBRMICHT AERERBALTVAD, TIVE—F - TF—F 7 ) 12— %5 (1947
FEIN) F=T 7T A VEEOREHETH ) TFREMTH 5o LA ITL— T FFROFELIZ
S 7T XA OEBREFL SIS L HERL. KR, BERON ERER a2 Y PR EEFN R
ST % BN L 72,

FoU—F: =Y T7HETLA-VEE, IEEE SREYE. S0E, R

%

ANV Y FRRFELFIR, O TREET AT I —F AT USRS UISERT
BRI e E EREFZERT

— 223 —



